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UWAGA – Należy przeczytać przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem
Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz  przez osoby o ograniczonej 

zdolności umysłowej, fizycznej lub ograniczonej zdolności postrzegania oraz przez osoby nieposiadające 
wystarczającego doświadczenia lub wiedzy, jeżeli wyżej wymienione osoby znajdują się pod nadzorem 
osób za nie odpowiedzialnych, które odbyły przeszkolenie w obsłudze urządzenia a także, gdy osoby 
obsługujące otrzymały wskazówki dotyczące użytkowania urządzenia w sposób bezpieczny oraz, gdy 
rozumieją zagrożenia związane z jego użytkowaniem. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzie-
ciom nie wolno zezwalać na przeprowadzanie, bez nadzoru, czyszczenia lub konserwacji urządzenia, w 
zakresie przewidzianym dla użytkownika urządzenia. 
Zalecany czas pracy i przerwy w pracy:

 •Modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy. 
 •Modele sterowane elektronicznie: 6 sekund pracy, 44 sekundy przerwy. 
 • Instrukcje dotyczące czyszczenia elementów urządzenia mających kontakt z żywnością: 

Wszelkie czynności związane z czyszczeniem urządzenia należy wykonywać po odłączeniu młynka od 
zasilania w energię elektryczną za pomocą włącznika / wyłącznika (ON/OFF) (11). 

W celu wyczyszczenia pojemnika na ziarna kawy należy wyjąć pojemnik (2), umyć go bardzo rozcieńczo-
nym w wodzie roztworem płynu do zmywania (ręcznie). Przed ponownym zamontowaniem pojemnika 
należy upewnić się, że jest on całkowicie suchy. 
Aby wyczyścić ostrza, należy wyjąć pojemnik na ziarna kawy (2), zdjąć płytkę dociskową wciskając drą-

żek regulacyjny (6). Ostrza należy czyścic na sucho za pomocą szczotki. Ponownie zamontować wszystkie 
elementy. 
Aby wyczyścić dozownik, należy opróżnić dozownik (8), zdjąć pokrywę dozownika (7). Dozownik należy 

czyścic na sucho za pomocą szczotki. Ponownie zamontować wszystkie elementy. 
Do czyszczenia zewnętrznych powierzchni młynka do kawy należy użyć miękkiej szmatki zwilżonej 

wodą. 
Jak prawidłowo korzystać z zabezpieczeń chroniących przed ruchomymi elementami urządzenia: 
W dolnej części pojemnika na ziarna kawy znajduje się osłona zabezpieczająca (2) chroniąca przed kon-

taktem z ostrzami mielącymi. Osłona umożliwia wysypywanie ziaren kawy, ale zapobiega włożeniu pal-
ców w ruchome ostrza.
-Jak prawidłowo zamontować zabezpieczenia przed kontaktem z elementami ruchomymi i zagroże-

niem, które może wystąpić w przypadku demontażu tych elementów: 
Przed włączeniem młynka do kawy należy upewnić się, że pojemnik na ziarna kawy (2) jest prawidłowo 

zamontowany i odpowiednio zamocowany. 
-Specjalne środki ostrożności podczas instalacji: 
Umieścić młynek na płaskiej i stabilnej powierzchni, w odpowiedniej odległość od gniazdka zasilającego 

w energię elektryczną (ok. 110 cm), z dala od bieżącej wody i źródeł ciepła. Minimalne odległości: w sze-
rokości: 20 cm po obu stronach. W głębokości: 20 cm przed i za młynkiem. W wysokości: 30 cm w górnej 
części młynka. 
Instalacja elektryczna musi zostać wykonana przez wykwalifikowany personel zgodnie z zasadami bez-

pieczeństwa: 
Upewnić się, że parametry elektryczne i wymagania młynka do kawy zamieszczone w jego specyfikacji 

technicznej (patrz rozdział 37 niniejszej instrukcji) są zgodne z parametrami prądu w sieci zasilającej w 
miejscu pracy urządzenia. Następnie podłączyć młynek do gniazdka zasilającego w energię elektrycz-
ną wyposażonego w uziemienie zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym urządzenie 
jest instalowane, zabezpieczyć źródło zasilające w energię odpowiednim wyłącznikiem magneto-ter-
micznym, wyposażonym w odpowiedni przekaźnik różnicowo-prądowy. Upewnić się, że parametry oraz 
przewody sieci zasilającej w energię elektryczną są odpowiednie dla mocy pobieranej przez urządzenie. 
Do podłączenia urządzenia nie należy używać przedłużaczy, adapterów ani rozgałęziaczy. W przypadku, 
gdy przewód zasilający urządzenia jest uszkodzony, należy go wymienić. 
Nie należy obsługiwać młynka do kawy boso lub gdy dłonie lub stopy operatora są mokre lub wilgotne. 

Unikać zawilgocenia zewnętrznych powierzchni młynka. Nie dopuścić do dostawania się obcych przed-
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miotów do wnętrza młynka. Nigdy nie należy włączać urządzenia, jeśli jakiekolwiek jego ruchome ele-
menty nie są prawidłowo zamocowane.
Po napełnieniu pojemnika na ziarna kawy założyć pokrywę (1) (na pojemnik na ziarna kawy (2)). Nigdy 

nie należy uruchamiać młynka bez prawidłowo zamocowanego pojemnika na ziarna kawy (2). Nigdy nie 
należy uruchamiać młynka bez prawidłowo założonej pokrywy dozownika (7). Podczas pracy urządzenia 
należy wziąć pod uwagę jego maksymalny czas pracy wyszczególniony na tabliczce znamionowej urzą-
dzenia. 
Podczas napełniania zbiornika na ziarna kawy (2) należy upewnić się, że żadne przedmioty i ciała obce 

nie wpadną do niego przypadkowo. Zawsze należy postępować zgodnie z wytycznymi zawartymi w 
niniejszej instrukcji. Należy upewnić się, że urządzenie jest obsługiwane wyłącznie przez osoby, które 
zapoznały się dokładnie z niniejszą instrukcją obsługi.
- Urządzenia nie należy myć pod bieżącą wodą.
- W przypadku, gdy przewód zasilający urządzenia zostanie uszkodzony, należy zgłosić się do producen-

ta urządzenia w celu jego wymiany, korzystając z serwisu posprzedażowego producenta urządzenia lub 
innego wykwalifikowanego personelu.
- Wszelkie środki ostrożności, które należy podjąć podczas konserwacji wykonywanej przez użytkowni-

ka urządzenia:
Nie należy obsługiwać młynka do kawy boso lub gdy dłonie lun stopy operatora są mokre lub wilgotne. 

Unikać zawilgocenia zewnętrznych powierzchni młynka. Nie dopuścić do dostawania się obcych przed-
miotów do wnętrza młynka. Nigdy nie należy włączać urządzenia, jeśli jakiekolwiek jego ruchome ele-
menty nie są prawidłowo zamocowane.
Po napełnieniu pojemnika na ziarna kawy założyć pokrywę (1) (na pojemnik na ziarna kawy (2)). Nigdy 

nie należy uruchamiać młynka bez prawidłowo zamocowanego pojemnika na ziarna kawy (2). Nigdy nie 
należy uruchamiać młynka bez prawidłowo założonej pokrywy dozownika (7). Podczas pracy urządzenia 
należy wziąć pod uwagę jego maksymalny czas pracy wyszczególniony na tabliczce znamionowej urzą-
dzenia. Podczas napełniania zbiornika na ziarna kawy (2) należy upewnić się, że żadne przedmioty i ciała 
obce nie wpadną do niego przypadkowo. Zawsze należy postępować zgodnie z wytycznymi zawartymi 
w niniejszej instrukcji. 
Należy upewnić się, że urządzenie jest obsługiwane wyłącznie przez osoby, które zapoznały się dokład-

nie z niniejszą instrukcją obsługi.
Regularne kontrole konserwacyjne: w przypadku zauważenia jakiejkolwiek nieprawidłowości w pracy 

urządzenia należy natychmiast wyłączyć je za pomocą włącznika ON / OFF, a następnie odłączyć młynek 
od źródła zasilającego w energię elektryczną i skontaktować się z Serwisem Technicznym firmy Cunill. 
Wszelkie ewentualne naprawy muszą zostać wykonane przez serwis techniczny firmy Cunill lub personel 
techniczny autoryzowanego dostawcy urządzenia. Nie należy próbować w żaden sposób modyfikować 
młynka do kawy. Do wszystkich napraw należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych do-
starczonych przez producenta urządzenia. Wszelkie prace konserwacyjne należy wykonywać , kiedy mły-
nek do kawy jest wyłączony za pomocą przycisku ON / OFF i odłączony od źródła zasilającego w energię 
elektryczną. 
- Wszelkie instrukcje dotyczące bezpieczeństwa, które zostaną uznane za właściwe, oraz wytyczne wy-

magane przez przepisy prawne: 
Środki ostrożności dotyczące czyszczenia urządzenia.
 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: przed rozpoczęciem czyszczenia jakiegokolwiek elementu 

młynka do kawy należy wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku ON / OFF (11) i odłączyć je od źródła 
zasilającego w energię elektryczną. Nigdy nie należy czyścić młynka przez zanurzenie w wodzie. Do 
czyszczenia urządzenia nie należy używać ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników che-
micznych.
Przed rozpoczęciem pracy z młynkiem do kawy należy zgodnie z instrukcją napełnić pojemnik na ziarna 

ziarnami kawy. Ta czynność jest przewidziana do wykonania przez użytkownika urządzenia:
Należy upewnić się, że pojemnik na ziarna kawy (2) jest prawidłowo umieszczony i zamocowany. Za-

mknąć zapadkę (5) zapobiegającą przedostawaniu się ziaren kawy do ostrzy mielących. Podnieść po-
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krywę pojemnika na ziarna kawy, odkręcając śruby mocujące (1), napełnić pojemnik ziarnami kawy (2) 
i zamknąć pokrywę. Z wyjątkiem czynności napełniania pojemnika ziarnami kawy i czyszczenia go, ko-
nieczne jest, aby pokrywa pojemnika była zawsze na swoim miejscu, aby utrzymać doskonałą jakość 
kawy i zapobiec przedostawaniu się ciał obcych do wnętrza pojemnika. Przesunąć zapadkę (5) na ze-
wnątrz, tak aby ziarna kawy przesypały się do komory mielenia.

Before using the coffee grinder, it is necessary to follow the 

operation to be carried out by the user:
 
Make sure the coffee bean Hopper (2) is correctly placed and 
attached. Close the trap (5) preventing the beans from entering to 

with coffee beans and cleaning the hopper, it is essential that the lid 
is always in position to maintain the quality of the coffee and prevent 
the entry of any foreign body. Slide the trap (5) to its outer position 
letting the beans drop into the grinder.
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!Jeżeli w tekście niniejszej instrukcji pojawi się cyfra lub liczba w nawiasie – np. (9), będzie się 
ona odnosiła do elementu młynka, wyszczególnionego w rozdziale 08 – Opis elementów urządze-
nia. 

39. MŁYNKI DO KAWY CUNILL
Instrukcja obsługi.
Użytkowanie, konserwacja i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
Niniejsza Instrukcja obsługi została napisana zgodnie z normami Unii Europejskiej (EN 2929-2, 5; i Anek-

sem Dyrektywy Maszynowej – Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej).
Firma MOLCUNILL, producent młynków do mielenia kawy CUNILL zastrzega sobie prawo do wprowa-

dzenia zmian w urządzeniach przedstawionych w ninir4ejszej Instrukcji bez wcześniejszego powiado-
mienia, mając na celu jedynie usprawnienie, modernizację lub poprawę jakości swoich produktów.

40. INFORMACJE O PRODUCENCIE URZĄDZEŃ
Producent: MOLCUNILL, S.L
Nazwa marki: CUNILL
Kraj pochodzenia: HISZPANIA
Adres pocztowy:
Carretera de Santa Coloma, s/n
Apartado de Correos no 18.
17410 SILS – MALLORQUINES (GIRONA)
SPAIN
Tel. (krajowy): 972.168282
Fax (krajowy): 972.853104
Tel. (międzynarodowy): 34.972.168282
Fax (międzynarodowy): 34.972.853104
www.cunill.com – e-mail: cunill@cunill.com

CunillSince1957

PRODUCENT MŁYNKÓW DO MIELENIA KAWY
OD 1957 ROKU

41. PRZEDSTAWIENIE MODELI URZĄDZENIA
Wskazówki dotyczące użytkowania i konserwacji urządzenia opisane w niniejszej Instrukcji obsługi mają 

zastosowanie do wszystkich młynków do mielenia kawy marki CUNILL w obecnie istniejącym zestawie 
naszych produktów, identyfikowanych poprzez następujące nazwy modeli:
„CLASSIC”:
(nr 3) TRANQUILO, (nr 3) TRANQUILO-2, (nr 3) BRASIL, (nr 3) TAURO, (nr 5)  SPACE, (nr 5) MARFIL, (nr 12) 

MICHIGAN.
„SILENCER”:
(nr 9) KENIA, (nr 11) JAMAICA, (nr 12) MOVIE, (nr 12) LUXO, (nr 12) LUXOMATIC, (nr 12) HAWAI.
„ELECTRONICS”:
(nr 3) TRANQUILO-TRON, TAURO-TRON, BRASIL-TRON, (nr 5) MARFIL-TRON, SPACE-TRON, (nr 9) KENIA-

-TRON, (nr 11) JAMAICA-TRON, (nr 12) LUXOMATIC.
Odpowiednio w wersjach sterowanych „ręcznie” i „automatycznie”.
Urządzenie ESPECIAL BAR, które również należy do gamy naszych produktów, jest dozownikiem zmielo-

nej kawy nieposiadającym silnika.
Dlatego też instrukcje dotyczące jego użytkowania i konserwacji są takie same jak te dotyczące naszych 

innych produktów, z wyłączeniem tych fragmentów, które odnoszą się do silnika.
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Modele MICHIGAN i HAWAI, zostały wyposażone w specjalne funkcje operacyjne, które różnią je od na-
szych innych urządzeń. Te modele zostały również opisane w niniejszej Instrukcji obsługi.
Produkty z linii o nazwie TOP-LINE i EXCLUSIVE różni od innych urządzeń WYŁĄCZNIE ZEWNĘTRZNE 

WYKOŃCZENIE młynków do mielenia kawy. Zarówno ich obsługa jak i konserwacja lub serwis SĄ TAKIE 
SAME JAK DLA WSZYSTKICH MODELI.

42. ZAPRASZAMY DO ŚWIATA PRODUKTÓW CUNILL
Chcielibyśmy podziękować Państwu za zaufanie okazane naszej firmie MOLCUNILL oraz naszym młyn-

kom do mielenia kawy CUNILL. 
Młynek do kawy, który właśnie Państwo zakupiliście został wyprodukowany z zastosowaniem surowych 

norm kontroli jakości, jak również został zaprojektowany w oparciu o zasady ergonomiczne, dlatego za-
pewnia łatwą, wygodną i bezpieczną eksploatację. Dzięki temu nie będziecie mieli Państwo również żad-
nych problemów z obsługą tego urządzenia.
W niniejszej Instrukcji obsługi znajdziecie Państwo wszystkie informacje potrzebne do instalacji, użyt-

kowania, konserwacji i czyszczenia młynka do mielenia kawy. Aby zapewnić długą i bezawaryjną pracę 
urządzenia należy postępować ściśle według wskazówek zawartych w Instrukcji obsługi.
W przypadku pojawienia się jakichkolwiek problemów lub wątpliwości dotyczących zawartości niniej-

szej Instrukcji obsługi, prosimy o kontakt z naszym Serwisem technicznym, który od tej chwili pozostanie 
do Państwa dyspozycji.

Xavier Cunill
Menadżer Produktu

43. WSKAZÓWKI ZAPEWNIAJĄCE BEZPIECZNĄ I WYDAJNĄ EKSPLOATACJĘ MŁYNKÓW 
DO MIELENIA KAWY

Młynki do mielenia kawy CUNILL zostały zaprojektowane w taki sposób, aby zapewnić bezpieczną, dłu-
gotrwałą i niezawodną eksploatację, jeżeli są w prawidłowy sposób użytkowane. Tak więc jest BARDZO 
WAŻNE, aby przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia przeczytać dokładnie niniejszą Instrukcję 
obsługi. Należy postępować zgodnie ze wszystkimi jej wskazówkami i instrukcjami, wykonując podane 
czynności w takiej kolejności jak opisano w Instrukcji, zwracając szczególną uwagę na ostrzeżenia do-
tyczące instalacji, użytkowania, konserwacji i czyszczenia urządzenia, a przede wszystkim na fragmenty 
Instrukcji oznaczone symbolem:
jako, że odnoszą się one do czynności, które mogą stanowić NIEBEZPIECZEŃSTWO DLA OSOBY OBSŁU-

GUJĄCEJ URZĄDZENIE, jeśli nie zostaną wykonane prawidłowo.
Niezastosowanie się do wskazówek niniejszej instrukcji i nieprawidłowa eksploatacja urządzenia mogą 

spowodować poważne uszkodzenia osób lub szkody materialne.
Producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie osób oraz szkody materialne po-

wstałe w wyniku wprowadzania przeróbek, regulacji i/lub modyfikacji młynków do mielenia kawy doko-
nanych przez niewykwalifikowane i nieuprawnione osoby.
Chociaż Instrukcja obsługi, którą czytacie Państwo w tej chwili została przetłumaczona na język kra-

ju, w którym użytkowane jest urządzenie, w posiadaniu producenta urządzenia są Instrukcje obsługi 
we wszystkich oficjalnych językach Unii Europejskiej. Jeżeli chcecie Państwo otrzymać jedną z takich 
Instrukcji lub tłumaczenie Instrukcji na jakikolwiek inny język, prosimy o kontakt z naszym Departamen-
tem Handlu, który z przyjemnością udostępni Państwu żądaną instrukcję. (Adres i numery telefonu pro-
ducenta urządzenia znajdą Państwo w niniejszej Instrukcji).
Prosimy przechowywać niniejszą Instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu, w celu umożliwienia wyko-

rzystania jej w przyszłości.

44. INFORMACJA OGÓLNA
Wszystkie urządzenia opisane w niniejszej Instrukcji obsługi to młynki do mielenia kawy zasilane za po-

mocą silnika elektrycznego i przeznaczone do użytku komercyjnego.
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45. DANE TECHNICZNE
Modele (nr 3) TRANQUILO – TRANQUILO-2 –TRON
Wysokość: 380 mm,: Długość 280 mm, Szerokość: 140 mm, Ciężar: 8 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,15 A – 2,53 A
Moc: 0,10 / 270
Kondensator: 10nf – 450V – 40nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: ½ kg
Pojemność dozownika: bezpośrednio do pojemnika na kawę 
Regulacja dozownika: M / Pł. Elektr. (Tra)
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g (Tranquilo-2)
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
 •modele sterowane elektronicznie: 6 sekund pracy, 44 sekundy przerwy

CUNILL co�ee grinders are designed to
provide safe, durable and reliable operation
if used correctly. Therefore, it is VERY
IMPORTANT to read this instruction manual
carefully before using the co�ee grinder for
the �rst time. Follow each and every item
in the order in which they appear, and pay
even more attention to warnings regarding
installation, use, maintenance and cleaning
especially those sections marked with the
symbol:

as they refer to
opertions which may be
HAZARDOUS TO THE

USER if not perfomed
correctly.

If you fail to follow the instructions, incorrect
use may cause bodily harm or material
damage.

The manufacturer may not be held liable for
any transformation, regulation, alteration
and/or modi�cation to ca�ee grinders not
made by quali�ed personnel. These may
lead to material damages or bodily harm.

Although the manual which you are
reading right now is written in your contry’s
language, we also have this manual in all
o�cial EC languages. If you wish to obtain
one of these, or a translation into any other
languages, please contact our Commercial
Department, which will gladly provide it to
you. (You will �nd our address and telepho-
ne
number in this manual).

Store this manual in a safe place for future
reference.

All of the machines presented in this 
manual are co�ee grinders powered by 
electric motor and destined for commercial 
use.

(nº3) TRANQUILO-TRANQUILO-2 - TRON 
Models
H: 380mm L: 280mm W: 140mm Wei: 8Kg
Number of Motors: 1
Voltage: 230v -110v -Frequency: 50Hz-60Hz
Phases: 1(single) - Amperage:1,15A - 2,53A
Power: 0,10/270
Condenser: 10nf-450v - 40nf-400v
Speed: 1300-1650-Protection Degree: IP21.
Motor Equiped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels, 60mm.
Duration of Grinding Wheels:500kg Cof.B.
Hopper Capacity: 1/2Kg.
Dispenser Capacity: Direct fall to holder.
Disp. Adjustment: M/Placa electrónica.(Tra).
Disp. Adjustment: 5Gr - 12Gr.(Tranquilo-2)
-Manual.models:3minutes working, 15 minu-
tes stop.
-Electronic.models:6 seconds working, 44 se-
conds stop.

05   For you Safety and Good 
Operation

06   General Description

07   Technical Specifications

Model (nr 3) BRASIL – BRASIL-Inox, BRASIL-TRON
Wysokość: 450 mm,: Długość 355 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 11 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,4 A – 3,2 A
Moc: 0,12 / 275
Kondensator: 9nf – 450V – 35nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 1 kg
Pojemność dozownika: 300 g
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
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Model (nr 3) TAURO, TAURO - TRON
Wysokość: 560 mm,: Długość 290 mm, Szerokość: 180 mm, Ciężar: 8 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,40 A – 3,2 A
Moc: 0,12 / 275
Kondensator: 9nf – 450V – 35nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 1 kg
Pojemność dozownika: 600 g
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
Model (nr 5) MARFIL – MARFIL – Inox
MARFIL - TRON
Wysokość: 610 mm,: Długość 355 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 9 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,80 A – 3,7 A
Moc: 0,18 / 352
Kondensator: 10nf – 450V – 40nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 2 kg
Pojemność dozownika: 600 g
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Opcjonalnie: Automatyczna funkcja On / Off
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
Model (nr 5)  SPACE, SPACE - TRON
Wysokość: 610 mm,: Długość 310 mm, Szerokość: 180 mm, Ciężar: 9 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,80 A – 3,7 A
Moc: 0,18 / 352
Kondensator: 10nf – 450V – 40nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 2 kg
Pojemność dozownika: 600 g
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Opcjonalnie: Automatyczna funkcja On / Off
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
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Model (nr 9) KENIA – KENIA.TRON
Wysokość: 210 mm,: Długość 355 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 11 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,75 A – 3,9 A
Moc: 356 W
Kondensator: 10nf – 450V – 40nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność dozownika: 300 g 
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Automatyczna funkcja On / Off
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
 •modele sterowane elektronicznie: 6 sekund pracy, 44 sekundy przerwy

Model (nr 11) JAMAICA – JAMAICA.TRON
Wysokość: 210 mm,: Długość 355 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 12 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 1,55 A – 3,9 A
Moc: 356 W
Kondensator: 10nf – 450V – 40nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 60 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność dozownika: 600 g 
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Automatyczna funkcja On / Off
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
 •modele sterowane elektronicznie: 6 sekund pracy, 44 sekundy przerwy

(nº9) KENIA - KENIA.TRON Models

H:210mm L:355mm W:210mm Wei: 11Kg
Number of motors: 1
Voltage: 230v-110v-Frequency: 50Hz-60Hz
Phases: 1(single)-Amperage: 1,75A - 3,9A
Power:  356W  Condenser: 10nf-450v 
-40nf-400nf
Speed:1300-1650 Protection degree: IP21.
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels 60mm 

Duration of Grinding Wheels:500kg Cof. B. 
Dispenser Capacity: 300 Gr.
Dispenser adjustment: 5Gr - 12Gr.
Automatic On/O� function
-Manual.models:3minutes working, 15 minu-
tes stop.
-Electronic.models:6 seconds working, 44 

seconds stop.

(nº11) JAMAICA - JAMAICA.TRON 
Models

H:210mm L:355mm W:210mm Wei: 12Kg
Nº motores: 1
Voltaje: 230v-110v-Frecuencia: 50Hz-60Hz
Phases: 1(single)-Amperage: 1,55A - 3,9A
Power:  356W  Condenser: 10nf-450v 
-40nf-400nf
Speed:1300-1650 Protection degree: IP21.
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels: 60mm 

Duration of Grinding Wheels:500kg Cof. B. 
Dispenser Capacity: 600 Gr.
Dispenser adjustment: 5Gr - 12Gr.
Automatic On/O� function
-Manual.models:3minutes working, 15 minu-
tes stop.
-Electronic.models:6 seconds working, 44 

seconds stop.

07   Technical Specifications TRON “ Electronic”
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Model (nr 12) MICHIGAN
Wysokość: 700 mm,: Długość 355 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 18 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 3,1 A – 6,82 A
Moc: 0,50 / 680
Kondensator: 20nf – 450V – 80nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 65 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 2 kg
Pojemność dozownika: Torebki
Regulacja dozownika: Brak
Specjalne torebki
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
Model (nr 12) MOVIE – “Silencer”
Wysokość: 660 mm,: Długość 460 mm, Szerokość: 265 mm, Ciężar: 18 kg
Liczba silników: 1 (op) + 1 siln. went.
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 2,1 A – 4,62 A
Moc: 0,30 / 360
Kondensator: 14nf – 450V – 55nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 65 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 2 kg
Pojemność dozownika: 600 g
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g
On / Off: Automatyczna funkcja (Movie)
On / Off: Automatycznie co 8 kaw – Bi.motor 
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
Model (nr 12) HAWAI – 2 „Cooled”
Wysokość: 600 mm,: Długość 250 mm, Szerokość: 210 mm, Ciężar: 20 kg
Liczba silników: 1 + 2 siln. went.
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie w Amperach: 5,75 A – 12,65 A
Moc: 0,75 / 980
Kondensator: 90MF – 230V – 400nf – 125V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Maksymalny czas ciągłej pracy: 30 minut
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 65 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: ½ kg
Pojemność dozownika: Torebki
Regulacja dozownika: Brak
Specjalne torebki

(nº12) MICHIGAN Model

H:700mm L:355mm W:210mm Wei: 18Kg
Number of motors: 1
Voltage:230v-110v-Frequency:50Hz-60Hz
Phases: 1(single)-Amperage: 3,1A - 6,82A
Power:  0,50/680                
Condenser: 20nf-450v -80nf-400v
Speed:1300-1650 - Protection degree: IP21.
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels, 65mm.
Duration of Grinding Wheels:500kg Cof.B.
Hopper Capacity: 2 Kg.
Dispenser Capacity: Bags
Dispenser adjustment: NO.
Special Bags �lling.
-Manual.models:3minutes working, 15 minu-
tes stop.

(nº12) MOVIE - “Silencer” Model

Al: 660mm L:460mm W:265mm Wei: 18Kg
Number of motors: 1 (op) + 1motor-fan
Voltage: 230v-110v-Frequency: 50Hz-60Hz
Phases: 1(mono)-Amperage: 2,1A - 4,62A
Power:0,30/360                    
Condenser: 14nf-450v -55nf-400v
Speed:1300-1650. Protection degree: IP21
Maximum Continuous Service Time:30min.
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels, 65mm
Duration of Grinding Wheels:500kg 
Cof.B.Capacidad tolva: 2 Kg.
Hopper Capacity: 600 Gr.
Dispenser adjustment: 5Gr - 12Gr.              
On-O�: Automatic(Movie)
On-O�:Automatic every 8 co�ees-Bi.motor
-Manual.models:3minutes working, 15 minu-
tes stop.

07  Technical Specifications
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Czas pracy:
 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy

Model (nr 12) LUXO – LUXOMATIC
Wysokość: 560 mm,: Długość 290 mm, Szerokość: 180 mm, Ciężar: 18 kg
Liczba silników: 1
Napięcie: 230 V – 110 V – Częstotliwość: 50 Hz – 60 Hz
Fazy: 1 (jedna) – Natężenie: 2,1 A – 4,7 A
Moc: 500 W
Kondensator: 16nf – 450V – 55nf – 400V
Prędkość: 1300 – 1650 Stopień ochrony: IP 21
Silnik wyposażony w zabezpieczenie termiczne
Ostrza mielące ze stali hartowanej, 65 mm
Trwałość kółek mielących: 500 kg ziaren kawy
Pojemność pojemnika na ziarna kawy: 1 kg
Pojemność dozownika: 600 g 
Regulacja dozownika: 5 g – 12 g 
Automatyczna funkcja On / Off
Czas pracy:

 •modele sterowane ręcznie: 3 minuty pracy, 15 minut przerwy
 •modele sterowane elektronicznie: 6 sekund pracy, 44 sekundy przerwy

(nº12) HAWAI - 2 -“Cooled” Model

H:600mm L:250mm W:210mm Wei: 20Kg
Number of motors: 1+ 2motor-fans
Voltage: 230v-110v-Frequency: 50Hz-60Hz
Phases: 1(mono)-Amperage: 5,75A -12,65A 
Power:   0,75/980                      
Condenser: 90MF-230V - 400nf-125v
Speed: 1300-1650. Protection degree: IP21
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels, 65mm
Duration of Grinding Wheels:500kg Cof.B.
Hopper Capacity: 1/2 Kg.
Dispenser Capacity: BAGS
Dispenser adjustment: NO
Special Bags �lling. 
-Manual.models:3minutes working, 15 minu -
tes stop.

(nº12) LUXO - LUXOMATIC Models

H:560mm L:290mm W:180mm Wei: 18Kg
Number of motors: 1
Voltage:230v-110v-Frequency:50Hz-60Hz
Phases: 1(single)-Amperage: 2,1A - 4,7A
Power: 500W
Condenser: 16nf-450v - 55nf-400v
Speed: 1300-1650-Protection degree: IP21.
Motor equipped with Thermal Protector
Tempered Steel Grinding Wheels, 65mm.
Duration of Grinding Wheels:500kg Cof.B.
Hopper Capacity: 1Kg.
Dispenser Capacity: 600 Gr.
Dispenser adjustment: 5Gr - 12Gr.
Automatic On/O� function
-Manual.models:3minutes working, 15 minu -
tes stop.
-Electronic.models:6 seconds working, 44 

seconds stop.

07   Technical Specifications 07   Technical Specifications
LUXOMATIC “ Electronic “
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46. ELEMENTY URZĄDZENIA (CLASSIC)

08   Components Identification (Classic)

 1
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1. Pokrywa zbiornika na ziarna kawy
2. Zbiornik na ziarna kawy
3. Śruby mocujące płytę dociskową regulatora stopnia zmie-
lenia kawy do zbiornika na ziarna
4. Płyta dociskowa regulatora stopnia zmielenia kawy
5. Blokada dopływu ziaren kawy (otwarta / zamknięta)
6. Dźwignia regulacyjna poziomu zmielenia kawy
7. Pokrywa dozownika zmielonej kawy
8. Dozownik zmielonej kawy
9. Śruba regulacyjna ilości zmielonej kawy
10. Ugniatacz zmielonej kawy
11. Przełącznik On / Off
12. Wylot bezpośredni (osłona uszczelniająca)
13. Tacka zbierająca kawę
14. Dźwignia dozownika

08   Components Identification (Classic)
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1. Pokrywa zbiornika na ziarna kawy
2. Zbiornik na ziarna kawy
4. Blokada dozownika (otwarta / za-
mknięta)
5. Zapadka regulacyjna
6. Dźwignia regulacyjna
7. Zacisk przytrzymujący torebki
8. Płyta wibracyjna wykonana ze 
stali nierdzewnej
9. Przełącznik On / Off
10. Otwory wentylacyjne

47. POZIOM HAŁASU GENEROWANY PRZEZ URZĄDZENIE PODCZAS PRACY
Poziom hałasu generowany przez młynek do mielenia kawy CUNILL został oszacowany w oparciu o po-

miary poziomu hałasu generowane przez identyczne urządzenia podczas procesu mielenia.
Równoważny ciągły A-ważony poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy urządzenia dla różnych 

młynków do mielenia kawy jest następujący:
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MODEL – „Classic”      dB – (A)
- (nr 3)Tranquilo,  Tranquilo – 2,  Brasil, Tauro  70
- (nr 5) Space, Marfil     70
- (nr 12) Michigan       70
MODEL - „Silencioso”     dB – (A)
- (nr 12) Hawai,  Movie      65
- (nr 9) Kenia      63
- (nr 11) Jamaica      63
- (nr 12) Luxo      55
MODEL – „Electronico”      dB – (A)
- (nr 3)Tranquilo-Tron,  Brasil-Tron, Tauro-Tron  70
- (nr 5) Space-Tron, Marfil-Tron    70
- (nr 9) Kenia-Tron      63
- (nr 11) Jamaica-Tron     63
- (nr 12) Luxomatic      55

48. ROZPAKOWYWANIE URZĄDZENIA
Przed rozpakowaniem młynka do kawy należy sprawdzić czy model urządzenia i jego kolor wskazane na 

opakowaniu odpowiadają tym wybranym przez Państwa. W przeciwnym przypadku prosimy o kontakt 
z dostawcą urządzenia.
Delikatnie wyjąć urządzenie z pudełka i upewnić się, że młynek nie został uszkodzony podczas transpor-

tu. 
W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń prosimy niezwłocznie poinformować dostawcę 

urządzenia.
Jeżeli podejrzewacie Państwo, że całe urządzenie lub którykolwiek z jego elementów zostały uszkodzo-

ne lub są zepsute NIE NALEŻY UŻYWAĆ URZĄDZENIA.
Należy niezwłocznie skontaktować się z Serwisem technicznym firmy CUNILL lub z pracownikami auto-

ryzowanego Serwisu technicznego MOLCUNILL.
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy usunąć z niego wszystkie elementy opakowania i 

upewnić się, że jest ono zupełnie czyste.
Należy zwrócić szczególną uwagę na plastikowe torebki i metalowe zszywki. Muszą być one przechowy-

wane poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec potencjalnym wypadkom.
Zwracamy się z prośbą, aby w trosce o środowisko naturalne nie wyrzucać elementów opakowania wraz 

z innymi odpadami. Wszystkie materiały opakowaniowe podlegają recyklingowi. Zarówno torby plasti-
kowe wykorzystane do owinięcia młynka do kawy, jak i samo pudełko tekturowe zostały wytworzone z 
materiałów nadających się do powtórnego przetworzenia. Prosimy sprawdzić odnośne przepisy prawne 
obowiązujące w kraju instalacji urządzenia.  

49. USTAWIENIE URZĄDZENIA W MIEJSCU PLANOWANEJ INSTALACJI
Strefa pracy młynka do mielenia kawy ma kluczowe znaczenie zarówno dla jego wydajności jak i dla 

bezpieczeństwa osób obsługujących urządzenie. Ustawienie i użytkowanie urządzenia w miejscu do 
tego nieodpowiednim może spowodować niekorzystne zmiany fizjologiczne, na przykład wadę postawy 
lub zbędny nadmierny wysiłek dla osoby obsługującej urządzenie. 
Z uwagi na wyżej wspomniane potencjalne ryzyko przed podjęciem decyzji co do miejsca pracy urzą-

dzenia należy zwrócić uwagę na następujące środki ostrożności:
a. Młynek do mielenia kawy należy ustawić na płaskiej stabilnej podstawie, której wysokość umożliwi 

łatwą i bezpieczną obsługę.
b. Urządzenie należy ustawić zachowując odpowiednią odległość od gniazda zasilającego w energię 

elektryczną, w taki sposób, aby umożliwić wygodne podłączanie i odłączanie wtyczki urządzenia od 
gniazda (około 110 cm)

c. Przy odłączaniu urządzenia od gniazda zasilającego zawsze należy pociągać za wtyczkę, nigdy za 
kabel zasilający.

d.  Aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia, a także umożliwić jego łatwą i bezpieczną obsługę 
oraz czyszczenie, należy zawsze zachować odpowiedni dystans od otaczających sprzętów lub ścian.
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e. SZEROKOŚĆ: Po obu stronach młynka do kawy należy pozo-
stawić minimum 20 cm wolnej przestrzeni.

f. GŁĘBOKOŚĆ: Zarówno z przodu jak i z tyłu urządzenia należy 
pozostawić przynajmniej 20 cm wolnej przestrzeni.

g. WYSOKOŚĆ: Należy pozostawić minimum 30 cm wolnej 
przestrzeni nad młynkiem.

h. Dla Państwa wygody dobrze jest ustawić młynek do miele-
nia kawy w pobliżu ekspresu do kawy. Dzięki temu unikną 
Państwo niepotrzebnych kursów od jednego urządzenia do 
drugiego.

i. Nie należy umieszczać młynka do mielenia kawy w pobliżu 
bieżącej wody lub w miejscach, w których do środka urzą-
dzenia mogą przeniknąć substancje lub ciała obce.

j. Nie należy pozostawiać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła 
jak kaloryfer, lub w przeciągach czy w miejscach, w których 
może być ono narażone na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, nadmierny kurz, niekorzystne warunki atmos-
feryczne takie jak deszcz czy wibracje mechaniczne lub za-
grożenie uderzeniem lub upadkiem.

k. Aby zapobiec przegrzaniu urządzenia podczas pracy należy 
ustawić je w miejscu posiadającym odpowiednią wentylację.

50. PODŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO SIECI ZASILAJĄCEJ W ENERGIĘ ELEKTRYCZNĄ
Podłączenie młynka do mielenia kawy do sieci zasilającej w energię elektryczną musi zostać przeprowa-

dzone przez wykwalifikowanych pracowników technicznych i musi się odbyć zawsze zgodnie z następu-
jącymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa:

a. Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilającego w energię elektryczną należy upewnić się, 
że parametry prądu w sieci zasilającej odpowiadają parametrom prądu wymaganym przez młynek 
do mielenia kawy zamieszczonym na tabliczce znamionowej urządzenia (patrz rozdział 37 niniejszej 
Instrukcji obsługi).

b. Młynek do mielenia kawy musi zostać podłączony do uziemionego gniazda zasilającego spełnia-
jącego wymagania przepisów prawnych obowiązujących w kraju, w którym instalowane jest urzą-
dzenie.

c. Niezastosowanie się do tych wymogów może spowodować poważne zagrożenie zdrowia. Produ-
cent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za żadne urazy lub szkody powstałe w wyniku ko-
rzystania z nieuziemionego i/lub niespełniającego wymogów przepisów prawnych gniazda zasila-
jącego w energię elektryczną.

d. Źródło zasilające urządzenie w energię elektryczną musi być zabezpieczone magnetycznym wy-
łącznikiem termicznym odpowiednim dla mocy pobieranej przez urządzenie wskazanej na jego 
tabliczce znamionowej (patrz rozdział 37 niniejszej Instrukcji obsługi).

e. Wymagany jest również przełącznik różnicowo-prądowy dopasowany do parametrów sieci zasila-
jącej w energię elektryczną.

f. Upewnić się, że przewody zasilające w energię elektryczną są odpowiednie dla mocy pobieranej 
przez urządzenie.

g. Do podłączenia urządzenia nie należy używać przedłużaczy, adapterów prądu ani listew z wieloma 
gniazdami zasilającymi czy rozgałęziaczy. Nie należy podłączać innych urządzeń do tego samego 
gniazda zasilającego, co młynek do mielenia kawy.

h. W przypadku, gdy przewód zasilający urządzenie w energię elektryczną zostanie uszkodzony, na-
leży zlecić jego wymianę producentowi urządzenia lub serwisowi posprzedażowemu producenta 
urządzenia. Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia oraz zagrożenia dla użytkownika należy zlecić wy-
mianę przewodu wyłącznie wykwalifikowanym pracownikom technicznym.

The placement of the co�ee grinder is
a decisive factor, both for the perfect
perfomance of the machine and for the 
user’s health. Its placement in an inadequa-
te site for use can result in adverse physio-
logical e�ects, for instance, uncomfortable 
posture or unnecessary excess e�ort.

For this reason, please bear in mind the
following precautions before deciding a site
for the co�ee grinder:

a) Place it on a �at, stable surface, at a hei-
ght which allows easy and safe operation.

b) Place it at an appropiate distance from
a grounded mains outlet which will allow
you to e�ortlessly plug it in and unplug it
(approx. 110 cm.).

Never pull the power 
cord to unplug the grin-
der; always grip the plug.

c) Keep the following
minimum clearances to
ensure perfect operation 
of the co�ee grinder, as well as for easy and 
safe use and cleaning:

WIDTH: There should be a minimum
clearance of 20 cm. on both sides of the
co�ee grinder.
DEPTH: There should be a minimum
clearance of 20 cm. in front of and behind
the co�ee grinder.

HEIGHT: There should be a minimum
clearance of 30 cm. on top of the co�ee
grinder.

d).-For your convenience, place the co�ee
grinder near the co�ee espresso machine.
This will avoid unnecessary trips back &
forth.

e) Do not place the co�ee grinder near
running water or places where foreign
objects can penetrate the interior of the
machine.

f) Do not leave the co�ee grinder near
heat sources like radiators or air ducts, or
where it can be subjected to direct sunlight,
excess dust, rain, mechanical vibrations, or
impacts.

g) To avoid internal overheating, place the
co�ee grinder in a properly ventilated area.

30cm

20cm

11   Placement of Coffee Grinder
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51. PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA MŁYNKA DO MIELENIA KAWY
Przed pierwszym użyciem młynka do mielenia kawy należy napełnić zbiornik ziarnami kawy, postępując 

zgodnie ze wskazówkami podanymi poniżej;
a. Upewnić się, że zbiornik na ziarna kawy (2) jest odpowiednio zamontowany i zabezpieczony śruba-

mi mocującymi (3) do płyty dociskowej regulatora zmielenia kawy (4).
b. Zamknąć blokadę dopływu ziaren kawy (5), która zatrzymuje ich dopływ do komory mielenia.

The electrical installation of your co�ee

always adhering to the following safety
indications:

a) Make sure the electrical data on the co�ee 

37 of this manual) match your mains power.

b) The co�ee grinder must be connected
to a grounded mains outlet meeting your
country’s regulations.

this requirement may constitute a serious 
hazard to your health. The manufacturer 
may not be held liable for any injuries or 
harm caused by a non-grounded mains 
power outlet.

c) The power source must be protected by
means of a magneto-thermal switch suited
to the power required by the co�ee grinder,

Plate (see section 37 of this manual).

d) There should be a di�erential relay suited
to the characteristics of the mains wiring.

e) Make sure the mains wiring is suited to 
the device’s power consumption.

f )Do not use cable extensions, adaptors or
multiple-switch boards or plugs to connect
the co�ee grinder to the mains outlet.

g) If the power cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its after-sa-

to avoid a hazard.

Before using the co�ee grinder for the �rst
time, follow the instructions below to load
co�ee beans:

a) Make sure the co�ee bean hopper (2)
is correctly placed and attached by the
lockscrew (3) to the grinder adjustment
platen (4).

b) Close the trap (5) preventing the beans
from entering the grinder chamber.

c) Lift the hopper lid (1), �ll the hopper with
co�ee beans (2) and close the lid.

d) Slide the trap (5) to its outer position let-
ting the beans drop into the grinder chamber.

The manufacturer may not be held liable for
injuries or harm to persons and/or animals,
or material damages resulting from the
incorrect installation of the co�ee grinder
or failure to comply with any of the above
indications.

12   Electrical Wiring 13   Before Using the
Coffee Grinder

(b) / (d)

c. Podnieść pokrywę zbiornika (1), napełnić zbiornik (2) ziarnami kawy i zamknąć pokrywę.
d. Otworzyć blokadę dopływu ziaren kawy (5) umożliwiając wsypanie ziaren do komory mielenia.

Producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia lub uszkodzenia osób i /lub zwierząt 
lub szkody materialne powstałe w wyniku nieprawidłowej instalacji młynka do mielenia kawy, nieprawi-
dłowego montażu jego elementów lub nieprzestrzegania którejkolwiek ze wskazówek zamieszczonych 
powyżej.

52. MIELENIE ZIAREN KAWY
Włączyć młynek do mielenia kawy za pomocą przycisku On/Off (11). 
Ziarenka kawy spadną do komory mielenia i zmielona kawa wysypie się do dozownika zmielonej kawy 

(8).
Kiedy dozownik zmielonej kawy (8) się napełni, należy wyłączyć młynek za pomocą przycisku On/Off 

(11). 
DOTYCZY WYŁACZNIE MODELI Z FUNKCJĄ AUTOMATYCZNEGO ZATRZYMANIA PRACY: 
Po włączeniu młynka za pomocą przycisku On/Off (11), urządzenie automatycznie przerwie pracę, kiedy 

dozownik zmielonej kawy (8) opadnie do określonego poziomu. Młynek zacznie pracę automatycznie, 
napełni dozownik zmielonej kawy (8) i wyłączy się automatycznie, kiedy dozownik zmielonej kawy bę-
dzie pełny. 

Turn on the co�ee grinder using the On/O�
switch (11). 
The beans will pass through the grinder and 

dispenser.

When the ground co�ee dispenser (8) is full,
stop the co�ee grinder using the On/O�
switch (11).

ONLY FOR MODELS WITH AUTOMATIC

STOP:  

After starting the co�ee grinder using the 
On/O� switch (11), the machine stops auto -
matically when the ground co�ee dispenser 
(8) drops to a certain level, the co�ee grinder 

(8) and shuts down automatically once the 
dispenser is full.

a) Place the co�ee-holder of the co�ee ma-
chine against the Seal-saver (12), located 
right below the dispenser’s ground co�ee 
outlet (8).

b) Pull the dispenser handle (14) towards 
you to obtain a single measure. Release the 
handle for it to return to its position.

c) Place the co�ee-holder of the co�ee 
machine under the ground co�ee press 
(10) and press upwards to pack the ground  
co�ee.

If you want to obtain the same dose of 
ground co�ee every time, try to keep the 
dispenser (8) of ground co�ee almost full.  
(Re member that this operation is automatic 
in models with the automatic stopde forma 
automática).

14   Grinding coffee beans 15   Grinding coffee beans



- 18 -

53. DOZOWANIE ZMIELONEJ KAWY
a. Umieścić kosz z filtrem z ekspresu do kawy poniżej osłony zabezpieczającej pod wylotem bezpo-

średnim (12) umieszczonym pod wylotem dozownika zmielonej kawy (8).

Turn on the co�ee grinder using the On/O�
switch (11). 
The beans will pass through the grinder and 

dispenser.

When the ground co�ee dispenser (8) is full,
stop the co�ee grinder using the On/O�
switch (11).

ONLY FOR MODELS WITH AUTOMATIC

STOP:  

After starting the co�ee grinder using the 
On/O� switch (11), the machine stops auto -
matically when the ground co�ee dispenser 
(8) drops to a certain level, the co�ee grinder 

(8) and shuts down automatically once the 
dispenser is full.

a) Place the co�ee-holder of the co�ee ma-
chine against the Seal-saver (12), located 
right below the dispenser’s ground co�ee 
outlet (8).

b) Pull the dispenser handle (14) towards 
you to obtain a single measure. Release the 
handle for it to return to its position.

c) Place the co�ee-holder of the co�ee 
machine under the ground co�ee press 
(10) and press upwards to pack the ground  
co�ee.

If you want to obtain the same dose of 
ground co�ee every time, try to keep the 
dispenser (8) of ground co�ee almost full.  
(Re member that this operation is automatic 
in models with the automatic stopde forma 
automática).

14   Grinding coffee beans 15   Grinding coffee beans

b. Pociągnąć dźwignię dozownika (14) w kierunku do siebie, aby otrzymać pojedynczą miarkę. Zwol-
nić dźwignię, aby mogła powrócić do poprzedniej pozycji.

c. Umieścić kosz z filtrem z ekspresu do kawy pod ugniataczem zmielonej kawy (10) i ugnieść kawę 
popychając kosz w górę.

Turn on the co�ee grinder using the On/O�
switch (11). 
The beans will pass through the grinder and 

dispenser.

When the ground co�ee dispenser (8) is full,
stop the co�ee grinder using the On/O�
switch (11).

ONLY FOR MODELS WITH AUTOMATIC

STOP:  

After starting the co�ee grinder using the 
On/O� switch (11), the machine stops auto -
matically when the ground co�ee dispenser 
(8) drops to a certain level, the co�ee grinder 

(8) and shuts down automatically once the 
dispenser is full.

a) Place the co�ee-holder of the co�ee ma-
chine against the Seal-saver (12), located 
right below the dispenser’s ground co�ee 
outlet (8).

b) Pull the dispenser handle (14) towards 
you to obtain a single measure. Release the 
handle for it to return to its position.

c) Place the co�ee-holder of the co�ee 
machine under the ground co�ee press 
(10) and press upwards to pack the ground  
co�ee.

If you want to obtain the same dose of 
ground co�ee every time, try to keep the 
dispenser (8) of ground co�ee almost full.  
(Re member that this operation is automatic 
in models with the automatic stopde forma 
automática).

14   Grinding coffee beans 15   Grinding coffee beans

Jeżeli chcecie Państwo otrzymać tę samą ilość zmielonej kawy za każdym razem, należy zwrócić uwagę, 
aby dozownik zmielonej kawy (8) był zawsze prawie pełny. (Należy pamiętać, że ta czynność wykonywa-
na jest automatycznie w modelach wyposażonych w funkcję automatycznego wstrzymywania i wzna-
wiania pracy).

54. OBSŁUGA MODELI (NR 12) MICHIGAN I (NR 12) HAWAI-2
Modele Michigan i Hawai-2 są jedynymi spośród wszystkich naszych produktów, które nie dozują kawy 

w miarkach, ale w dużej ilości. Jednakże różnica w tych modelach dotyczy wyłącznie dozowania kawy, 
wszystkie pozostałe ich funkcje są takie same jak w innych modelach.

a. W modelu Hawai-2 istnieje możliwość regulacji stopnia zmielenia kawy za pomocą dźwigni regula-
cyjnej (6). Przesuwając tę dźwignię można ustawić żądaną grubość zmielenia kawy (patrz strzałka 
z przodu urządzenia) od zmielenia zgrubnego, poprzez średnie, drobne, espresso aż do kawy po 
turecku (Turkish).

b. Umieścić torebkę, w której chcecie Państwo przechowywać zmieloną kawę pod zaciskiem przy-
trzymującym torebki (7). Torebka będzie się opierała o płytę wibracyjną (8), dzięki czemu zmielona 
kawa zostanie doskonale rozmieszczona i odpowiednio ugnieciona wewnątrz torebki.

c. Włączanie i wyłączanie młynka następuje po wciśnięciu przycisku On/Off (9).
Ten model jest wyposażony w 1 główny silnik „Silencer-63dB” oraz 2 silniki wentylatorów, aby zapewnić 

zawsze równomierne mielenie i nie dopuścić do przegrzania mielonej kawy.
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The models Michigan and Hawai-2 are the
only ones of our product range which does
not dispense ground co�ee in measures, but 

-
res only a�ect co�ee dispensing.

a) In the model Hawai-2 is possible to regu -
late the type of ground co�ee through the 
selectionlever of adjustment (6) putting on 
the type of ground co�ee desired, through 
the frontal upper arrow (coarse, medium, 

b) Place the bag where you want to store
the ground co�ee under the holding-lever 
(7), the bag will be supported by the vibra-
tory (8) plate through the one is possible a 
perfect settling of the ground co�ee in the 
bag.

C) Turn on and o� the grinder using the On/
O� switch (9).

This model has 1 main grinding “Silencer 
-63dB” motor and 2 fan motors to always get 
a regular grinding without overheating the 
ground co�ee. 

coarser ground co�ee) by adjusting the grin-
der by means of the grinder adjustment pla-
ten (4) as follows:

To obtain a FINER ground co�ee:
a) This operation is done with the grinder 
working.

b) Keep the adjustment trigger pressed to 
free the adjustment platen (4) and turn the 
platen TO THE RIGHT as indicated by the 
“F” arrow on the platen.

16   Operating the(nº12) Michigan 
and the (nº12) Hawai-2 Models

17   Adjusting Coffee Grinding Level

7

6

9

8

ATENTION: 
If the adjustment platen (4) is completely
removed from its emplacement, the grin-
ding blades are fully exposed, with the 
consequent hazard if the co�ee grinder 
is turned on.
Never operate the co�ee grinder without 
all its moving parts correctly in place.

55. USTAWIANIE POZIOMU ZMIELENIA KAWY
W innych modelach młynków, również istnieje możliwość regulacji grubości mielenia kawy: drobno 

/ zgrubnie zmielona, poprzez odpowiednie ustawienie płyty dociskowej regulatora stopnia zmielenia 
kawy (4). Aby uzyskać żądaną grubość zmielonej kawy należy postępować zgodnie z poniższymi wska-
zówkami:
Aby otrzymać DROBNIEJ zmieloną kawę:

a) Czynność ta wykonywana jest przypracującym młynku
b) Wcisnąć dźwigienkę regulacyjną, aby odblokować płytę dociskową (4), a następnie obrócić płytę do-

ciskową W PRAWĄ STRONĘ, zgodnie ze wskazaniem strzałki „F” na płycie.
c) Zwolnić dźwigienkę regulacyjną (6).

The models Michigan and Hawai-2 are the
only ones of our product range which does
not dispense ground co�ee in measures, but 

-
res only a�ect co�ee dispensing.

a) In the model Hawai-2 is possible to regu -
late the type of ground co�ee through the 
selectionlever of adjustment (6) putting on 
the type of ground co�ee desired, through 
the frontal upper arrow (coarse, medium, 

b) Place the bag where you want to store
the ground co�ee under the holding-lever 
(7), the bag will be supported by the vibra-
tory (8) plate through the one is possible a 
perfect settling of the ground co�ee in the 
bag.

C) Turn on and o� the grinder using the On/
O� switch (9).

This model has 1 main grinding “Silencer 
-63dB” motor and 2 fan motors to always get 
a regular grinding without overheating the 
ground co�ee. 

coarser ground co�ee) by adjusting the grin-
der by means of the grinder adjustment pla-
ten (4) as follows:

To obtain a FINER ground co�ee:
a) This operation is done with the grinder 
working.

b) Keep the adjustment trigger pressed to 
free the adjustment platen (4) and turn the 
platen TO THE RIGHT as indicated by the 
“F” arrow on the platen.

16   Operating the(nº12) Michigan 
and the (nº12) Hawai-2 Models

17   Adjusting Coffee Grinding Level

7

6

9

8

ATENTION: 
If the adjustment platen (4) is completely
removed from its emplacement, the grin-
ding blades are fully exposed, with the 
consequent hazard if the co�ee grinder 
is turned on.
Never operate the co�ee grinder without 
all its moving parts correctly in place.

UWAGA: Jeżeli płyta dociskowa (4) regulatora stopnia zmielenia kawy została całkowicie wyjęta ze swe-
go miejsca, ostrza mielące są odkryte, co może spowodować poważne zagrożenie, jeżeli młynek zosta-
nie włączony. Nigdy nie należy włączać młynka do kawy bez wszystkich ruchomych czy zdejmowanych 
elementów zamontowanych prawidłowo na swoich miejscach.

56. USTAWIANIE DOZOWANIA ZMIELONEJ KAWY
Istnieje możliwość regulacji dozowania zmielonej kawy w dozowniku zmielonej kawy (8).
Regulacja obejmuje dwie ilości: MAŁĄ MIARKĘ (minimum 5 g) i DUŻĄ MIARKĘ (maksimum 12 g). Aby 

ustawić żądaną ilość należy postępować w następujący sposób:
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Aby uzyskać MAŁĄ MIARKĘ:
a. Wyłączyć młynek do mielenia kawy za pomocą przycisku ON / OFF (11).
b. Zdjąć pokrywę dozownika zmielonej kawy (7).
c. Obrócić śrubę regulacyjną ilości zmielonej kawy (9) W PRAWĄ STRONĘ.
d. Ponownie założyć pokrywę dozownika zmielonej kawy (7).

Aby uzyskać DUŻĄ MIARKĘ:
e. Wyłączyć młynek do mielenia kawy za pomocą przycisku ON / OFF (11).
f. Zdjąć pokrywę dozownika zmielonej kawy (7).
g. Obrócić śrubę regulacyjną ilości zmielonej kawy (9) W LEWĄ STRONĘ.
h. Ponownie założyć pokrywę dozownika zmielonej kawy (7).

You can adjust the ground co�ee dispenser 
(8) to obtain a SMALL MEASURE (minimum 

5g.) up to a LARGE MEASURE (maximum 

12 g.) as follows:

To obtain a SMALLER Measure:
a) Stop the grinder using the ON/OFF 
switch (11).      
b) Remove the ground co�ee dispenser lid 
(7).
c)Turn the ground co�ee screw (9) TO THE
RIGHT.
d) Replace the ground co�ee dispenser lid 
(7).

To obtain a LARGER Measure:
a) Stop the co�ee grinder using the ON/ 
OFF switch (11).
b) Remove the ground co�ee screw (9) TO 
THE LEFT.
d) Replace the ground co�ee dispenser lid 
(7).

The co�ee grinder 
SHOULD NOT BE OPE -
RATED CONTINUOSLY 

FOR MORE THAN 30 

MINUTES.
If you observe any
abnormal operation, turn o� the co�ee grin-
der, unplug it immediately from the mains 
outlet, and contact CUNILL’s Technical Ser -
vice your dealer.

It is very important to regularly clean the
co�ee grinder’s di�erent parts.
To avoid any incidents, you should clean
the machine with the indicated frequency
following these SAFETY GUIDELINES:

a) Before cleaning any part of the co�ee
grinder (even the outer shell) make sure you
turn it o� using the on/o� switch (11) and
unplug the co�ee grinder from the mains
outlet.

b) Never clean the co�ee grinder using
running water or submerging it in water.

c) Never use abrasive cleaners or chemical
solvents..

Frequency: Every 25 days.
a) Unplug the grinder using ON/OFF switch 
(11).

b) Loosen the lockscrews (3) which fasten
the hopper to the adjusment platen (4) and
remove the hopper (2).

c) Clean the hopper using a highly diluted
solution of dishwasher liquid in water.
Always wash the hopper by hand, never
place in the dishwasher.

d) Make sure the hopper is completely dry
before re-attaching it and locking the screws
(3).

18   Adjusting Ground Coffee Amount 
Dispensed by the Coffee Grinder

20   Cleaning Precautions

21   Cleaning the Hopper

19  Maximum Operating Time57. MAKSYMALNY CZAS PRACY URZĄDZENIA
Młynek do mielenia kawy NIE JEST PRZYSTOSOWANY DO PRACY CIĄGŁEJ PRZEZ CZAS DŁUŻSZY NIŻ 30 

MINUT. 
W przypadku zauważenia jakichkolwiek nieprawidłowości w pracy młynka należy wyłączyć go za pomo-

cą przycisku On/Off, natychmiast odłączyć go od źródła zasilającego w energię elektryczną i skontakto-
wać się z autoryzowanym przez firmę CUNILL Serwisem technicznym dostawcy urządzenia.

58. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA URZĄDZENIA
Jest bardzo ważne, aby regularnie czyścić poszczególne elementy młynka do mielenia kawy.
Aby uniknąć nieprzewidzianych wypadków należy zachować wskazaną częstotliwość czyszczenia urzą-

dzenia i postępować zgodnie z następującymi WSKAZÓWKAMI DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA:
a. Przed przystąpieniem do czyszczenia jakiegokolwiek elementu młynka do mielenia kawy (nawet 

zewnętrznej obudowy) należy wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć je 
od źródła zasilającego w energię elektryczną.

b. Nie wolno czyścić urządzenia pod bieżącą wodą, ani zanurzać go w wodzie.
c. Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać ściernych środków czyszczących, ani rozpuszczalni-

ków chemicznych.

59. CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA ZIARNA KAWY
Częstotliwość czyszczenia: co 25 dni

a) Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć je od źródła zasilającego w energię 
elektryczną.

b) Poluzować śruby (3), które mocują zbiornik do płyty dociskowej regulatora zmielenia kawy (4), a na-
stępnie zdjąć zbiornik (2).

c) Wyczyścić zbiornik mocno rozcieńczonym roztworem płynu myjącego w wodzie. Zbiornik na ziarna 
kawy należy zawsze myć ręcznie. Nigdy nie należy wkładać go do zmywarki.

d) Przed ponownym zamontowaniem zbiornika na urządzeniu i przykręceniem śrub (3) należy upewnić 
się, że zbiornik jest zupełnie suchy.
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You can adjust the ground co�ee dispenser 
(8) to obtain a SMALL MEASURE (minimum 

5g.) up to a LARGE MEASURE (maximum 

12 g.) as follows:

To obtain a SMALLER Measure:
a) Stop the grinder using the ON/OFF 
switch (11).      
b) Remove the ground co�ee dispenser lid 
(7).
c)Turn the ground co�ee screw (9) TO THE
RIGHT.
d) Replace the ground co�ee dispenser lid 
(7).

To obtain a LARGER Measure:
a) Stop the co�ee grinder using the ON/ 
OFF switch (11).
b) Remove the ground co�ee screw (9) TO 
THE LEFT.
d) Replace the ground co�ee dispenser lid 
(7).

The co�ee grinder 
SHOULD NOT BE OPE -
RATED CONTINUOSLY 

FOR MORE THAN 30 

MINUTES.
If you observe any
abnormal operation, turn o� the co�ee grin-
der, unplug it immediately from the mains 
outlet, and contact CUNILL’s Technical Ser -
vice your dealer.

It is very important to regularly clean the
co�ee grinder’s di�erent parts.
To avoid any incidents, you should clean
the machine with the indicated frequency
following these SAFETY GUIDELINES:

a) Before cleaning any part of the co�ee
grinder (even the outer shell) make sure you
turn it o� using the on/o� switch (11) and
unplug the co�ee grinder from the mains
outlet.

b) Never clean the co�ee grinder using
running water or submerging it in water.

c) Never use abrasive cleaners or chemical
solvents..

Frequency: Every 25 days.
a) Unplug the grinder using ON/OFF switch 
(11).

b) Loosen the lockscrews (3) which fasten
the hopper to the adjusment platen (4) and
remove the hopper (2).

c) Clean the hopper using a highly diluted
solution of dishwasher liquid in water.
Always wash the hopper by hand, never
place in the dishwasher.

d) Make sure the hopper is completely dry
before re-attaching it and locking the screws
(3).

18   Adjusting Ground Coffee Amount 
Dispensed by the Coffee Grinder

20   Cleaning Precautions

21   Cleaning the Hopper

19  Maximum Operating Time

60. CZYSZCZENIE ELEMENTÓW MIELĄCYCH
Częstotliwość czyszczenia: co 25 dni

Należy użyć okrągłego pędzelka lub szczoteczki z półsztywnym włosiem.

Pędzelek powinien być wystarczająco długi, aby dotrzeć do wszystkich elementów. Tego pędzelka należy 
używać wyłącznie do czyszczenia młynka do kawy i należy przechowywać go w czystym, suchym miejscu.

Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć je od źródła zasilające-
go w energię elektryczną.

a) Poluzować śruby (3) i zdjąć zbiornik na ziarna kawy (2).
b) Wcisnąć dźwigienkę regulacyjną (6) i przytrzymać wciśniętą, aby odblokować pły-

tę dociskową (4), a następnie obracać płytę dociskową W LEWĄ STRONĘ, zgodnie 
ze wskazaniem strzałki „G” na płycie, do momentu, aż będzie można płytę zdjąć.

c) Wyczyścić zęby mielące i wszystkie inne elementy wewnątrz obudowy, używając 
wyłącznie całkowicie suchego pędzelka, bez użycia jakichkolwiek płynów. 

d) Ponownie założyć płytę dociskową (4) i obracać ją W PRAWĄ STRONĘ, zgodnie ze 
wskazaniem strzałki „F”, do czasu aż osiągnie żądane ustawienie (patrz rozdział 
17 – Ustawianie poziomu zmielenia kawy).

e) Założyć płytę regulacyjną założyć płytę regulacyjną (4) i obrócić ją w PRAWO, w 
kierunku strzałki „F”, aż do osiągnięciażądanej pozycji szlifowania (Patrz rozdział 
17 dla grubości mielenia).

61. CZYSZCZENIE POJEMNIKA NA ZMIELONĄ KAWĘ
Częstotliwość czyszczenia: co 25 dni

Należy użyć tego samego pędzelka, który był używany do czyszczenia elementów mielących.

a) Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć je od źródła zasilającego w energię 
elektryczną.

b) Przesuwać dźwignię dozownika (15) w przód i w tył tak długo, 
aż dozownik zmielonej kawy (8) zostanie całkowicie opróżnio-
ny.

c) Zdjąć pokrywę dozownika (7).
d) Używając wyłącznie całkowicie suchego pędzelka, bez użycia 

jakichkolwiek płynów wyczyścić wewnętrzną powierzchnię 
dozownika (8). Przesuwać dźwignię dozownika (15) w przód i 
w tył, aby dokładnie wyczyścić dozownik.

e) Ponownie założyć pokrywę dozownika (7).

Frequency: Every 25 days.
Use a round brush with semi-rigid bristles. 
The brush should be long enough to reach 
all parts. Try to use a brush exclusively for 
cleaning the co�ee grinder and store it in a 
clean, dry space.

a) Unplug the grinder using the ON/OFF 
switch (11). 

b) Loosen the lockscrews (3) and remove 
the hopper (2).

c) Press the adjust -
ment trigger (6) and 
keep it pressed to free 
the adjustment platen 
(4) and turn the pla-
ten TOWARDS THE 

LEFT, in the direction 
of the “G” arrow, until 
you remove the pla-
ten.

d) Clean the grinding 
teeth and all other 
elements in the hou-
sing using the brush, 
completely dry and 
without using any 
type of liquid.

e)Replace the adjust -
ment platen (4) and 
turn it TOWARDS 
THE RIGHT, in the 
direction of the “F” 
arrow, until reaching 
the grinding posi-
tion you want. (See 
section 17 for co�ee 
grinding thickness 
adjustment).

Frequency: Every 25 days.
Use the same brush for cleaning the grin -
ding blades.

a) Unplug the grinder using the ON/OFF 
switch (11).
b) Move the dispenser handle (14) back and 
forth as many times as needed to empty the 
dispenser (8).

c) Remove the dispenser lid (7).

d) Use the brush, completely dry and without 
using any type of liquid, to clean the inner 
surface of the dispenser (8). 
Move the dispenser handle (14) back and 
forth to clean thoroughly.

e) Replace the dispenser lid (7).

If the outside of the co�ee grinder becomes
dirty, clean it with a soft cloth dampened
in water. Remember to turn o� the grinder
using the On/O� switch (11) and unplug it
before cleaning.
Cleaning of the interior of the interior of the 
co�ee grinder should be perfomed ONLY BY 
CUNILL TECHNICAL SERVICE STAFF.

24   Cleaning the outer Body of the
Coffe Grinder

22   Cleaning the Grinding Blades 23   Cleaning the Dispenser

Frequency: Every 25 days.
Use a round brush with semi-rigid bristles. 
The brush should be long enough to reach 
all parts. Try to use a brush exclusively for 
cleaning the co�ee grinder and store it in a 
clean, dry space.

a) Unplug the grinder using the ON/OFF 
switch (11). 

b) Loosen the lockscrews (3) and remove 
the hopper (2).

c) Press the adjust -
ment trigger (6) and 
keep it pressed to free 
the adjustment platen 
(4) and turn the pla-
ten TOWARDS THE 

LEFT, in the direction 
of the “G” arrow, until 
you remove the pla-
ten.

d) Clean the grinding 
teeth and all other 
elements in the hou-
sing using the brush, 
completely dry and 
without using any 
type of liquid.

e)Replace the adjust -
ment platen (4) and 
turn it TOWARDS 
THE RIGHT, in the 
direction of the “F” 
arrow, until reaching 
the grinding posi-
tion you want. (See 
section 17 for co�ee 
grinding thickness 
adjustment).

Frequency: Every 25 days.
Use the same brush for cleaning the grin -
ding blades.

a) Unplug the grinder using the ON/OFF 
switch (11).
b) Move the dispenser handle (14) back and 
forth as many times as needed to empty the 
dispenser (8).

c) Remove the dispenser lid (7).

d) Use the brush, completely dry and without 
using any type of liquid, to clean the inner 
surface of the dispenser (8). 
Move the dispenser handle (14) back and 
forth to clean thoroughly.

e) Replace the dispenser lid (7).

If the outside of the co�ee grinder becomes
dirty, clean it with a soft cloth dampened
in water. Remember to turn o� the grinder
using the On/O� switch (11) and unplug it
before cleaning.
Cleaning of the interior of the interior of the 
co�ee grinder should be perfomed ONLY BY 
CUNILL TECHNICAL SERVICE STAFF.

24   Cleaning the outer Body of the
Coffe Grinder

22   Cleaning the Grinding Blades 23   Cleaning the Dispenser
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62. CZYSZCZENIE OBUDOWY MŁYNKA
Jeżeli zewnętrzna obudowa młynka do mielenia kawy zabrudzi się, należy wyczyścić ją miękką szmatką 
zwilżoną wodą. Należy pamiętać, że przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z czyszczeniem 
urządzenia należy je wyłączyć za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć od źródła zasilającego w energię 
elektryczną.

Czyszczenie wewnętrznych elementów młynka do mielenia kawy może być przeprowadzone WYŁĄCZNIE 
PRZEZ WYKWALIFIKOWANYCH PRACOWNIKÓW SERWISU TECHNICZNEGO CUNILL.

63. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, KTÓRE NALEŻY ZACHOWAĆ PODCZAS KONSERWACJI 
URZĄDZENIA

Aby zapewnić optymalną i bezawaryjną pracę młynka do mielenia kawy konieczna jest jego regularna 
kontrola i konserwacja. 
WAŻNE JEST, ABY DLA WŁASNEGO BEZPIECZENSTWA przestrzegać wskazówek podanych poniżej:

a. W przypadku zauważenia nieprawidłowej pracy urządzenia, należy natychmiast wyłączyć młynek i 
odłączyć go od źródła zasilającego w energię elektryczną, a następnie skontaktować się z Serwisem 
technicznym firmy CUNILL.

NIGDY NIE NALEŻY PRÓBOWAC NAPRAWIAĆ MŁYNKA DO MIELENIA KAWY WE WŁASNYM ZAKRESIE
b. Wszelkie naprawy urządzenia muszą zostać przeprowadzone przez pracowników Serwisu technicz-

nego CUNILL lub przez wykwalifikowanych pracowników serwisu autoryzowanego przez dostawcę 
urządzenia.

c. Nie wolno próbować w żaden sposób modyfikować urządzenia czy manipulować przy urządzeniu.
d. Przy wszystkich pracach naprawczych należy używać wyłącznie ORYGINALNYCH CZĘŚCI ZAMIEN-

NYCH dostarczanych przez producenta urządzenia. (Dla większej Państwa wygody został stworzony 
„First –Aid Kit” – „Zestaw pierwszej pomocy”, który umożliwia przeprowadzenia pilnych napraw lub 
szybkiej wymiany elementów urządzenia, które są narażone na największe zużycie.

ORYGINALNE CZĘSCI ZAMIENNE CUNILL

It is important to check the condition of the
grinding blades regularly. Wear of these 
pieces leads to lower ground co�ee quality, 
more electrical consumption and hotter 
running of the electric motor.
To avoid these a�ects, the grinding blades
should be replaced when the co�ee grinder
has been used to grind the amount of co�ee

data for each model (section 8).

Replacement of the grinding blades should 
be perfomed by CUNILL’S Technical Service 
or by authorized dealer personnel.

Check the state of the power cord, plug and
On/O� switch (11) regularly.

Should you observe any 
damage
or wear, DO NOT TURN 
ON THE COFFEE 

GRINDER. 

Keep it unplugged and immediately contact 
CUNILL’s Technical Service. 
DO NOT TRY TO REPAIR IT YOURSELF.

Make regular checks of the co�ee grinder’s
di�erent parts: co�ee bean hopper (2),
ground co�ee dispenser (8), exterior of 
machine, etc.

Should you observe any damage or wear, DO 
NOT TURN ON THE COFFEE GRINDER.

Keep it unplugged and immediately contact
CUNILL’s Technical Service.

26  Grinder Maintenance

27  Electrical Maintenance

28  General Maintenance

25   Maintenance Precautions

Regular maintenance checks are required to
ensure optimum and reliable operation of
the co�ee grinder. It is VERY IMPORTANT 

FOR YOUR SAFETY to follow the guidelines 
below:

a) If you observe any abnormal operation, 
turn o� the co�ee grinder, unplug it imme-
diately from the mains outlet, and contact 
CUNILL’S Technical Service.

NEVER ATTEMPT 

TO FIX THE COFFEE 

GRINDER YOURSELF.

b) Any possible repairs must be made by 
CUNILL’s Technical Service or by authorized 
dealer personnel.

c) Do not try to modify the co�ee grinder in 
any way.

d) Use only ORIGINAL SPARE PARTS pro -
vided by the manufacturer in all repairwork. 
(For greater convenience, there is even a 
“First-Aid Kit” for urgent repairs or quick re-
placement of parts subjected to
greatest wear).

     

e) All maintenance work should be done with 
the co�ee grinder o� and unpluggede. Wszelkie prace związane z konserwacją młynka do mielenia kawy mogą być przeprowadzane wy-

łącznie, gdy urządzenie jest wyłączone i odłączone od źródła zasilającego w energię elektryczną.

64. KONSERWACJA MŁYNKA DO MIELENIA KAWY
Należy regularnie kontrolować stan kółek mielących. Jest to bardzo ważne, ponieważ zużycie tych ele-

mentów prowadzi do obniżenia jakości mielonej kawy, zwiększenia zużycia energii elektrycznej oraz 
przegrzewania się silnika młynka.
Aby uniknąć tych negatywnych skutków, należy wymieniać ostrza mielące za każdym razem, kiedy 

młynek do mielenia kawy przemielił ilość ziaren kawy (w kilogramach) określoną w wykazie danych tech-
nicznych dla każdego modelu (patrz rozdział 08).
Wymiana kółek mielących urządzenia powinna zostać przeprowadzone przez pracowników Serwisu 

technicznego CUNILL lub przez wykwalifikowanych pracowników serwisu autoryzowanego przez do-
stawcę urządzenia.
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65. KONSERWACJA ELEKTRYCZNA
Należy regularnie kontrolować stan przewodu zasilającego, wtyczki i przycisku On/Off (11).
W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń lub śladów zużycia NIE WOLNO WŁĄCZAĆ MŁYNKA 

DO KAWY. 
Należy odłączyć go od źródła zasilającego w energię elektryczną i niezwłocznie skontaktować się z Ser-

wisem technicznym CUNILL. 
NIE WOLNO PÓBOWAC NAPRAWIAĆ URZĄDZENIA WE WŁASNYM ZAKRESIE.

66. KONSERWACJA OGÓLNA
Należy regularnie kontrolować stan poszczególnych elementów młynka do mielenia kawy: zbiornika na 

ziarna kawy (2), dozownika zmielonej kawy (8), zewnętrznych elementów urządzenia, itp.
W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń lub śladów zużycia poszczególnych elementów 

urządzenia NIE WOLNO WŁĄCZAĆ MŁYNKA DO KAWY. 
Należy odłączyć go od źródła zasilającego w energię elektryczną i niezwłocznie skontaktować się z Ser-

wisem technicznym CUNILL.

67. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW: MŁYNEK DO KAWY NIE DAJE SIĘ URUCHOMIĆ
Jeżeli problem będzie się utrzymywał po wykonaniu podanych niżej czynności należy skontaktować się 

z Serwisem technicznym producenta urządzenia:
a. Należy sprawdzić czy w sieci zasilającej, do której podłączone jest urządzenie płynie prąd (np. upew-

nić się, że nie nastąpiła awaria sieci zasilającej).
b. Upewnić się, że parametry prądu w sieci zasilającej są zgodne z parametrami elektrycznymi za-

mieszczonymi na tabliczce znamionowej urządzenia (patrz rozdział 37 niniejszej Instrukcji).
c. WYŁĄCZYĆ MŁYNEK DO MIELENIA KAWY, odłączyć go od źródła zasilającego w energię elektryczną 

i sprawdzić czy przewód zasilający urządzenie, wtyczka lub przycisk przełącznika On/Off (11) nie są 
uszkodzone. 

68. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW: OSTRZA MIELĄCE MŁYNKA SIĘ NIE OBRACAJĄ
Taki problem spowodowany jest zazwyczaj obecnością obcych przedmiotów pomiędzy ziarnami do 

kawy przeznaczonej do zmielenia.
Jeżeli problem będzie się utrzymywał po wykonaniu podanych niżej czynności należy skontaktować się 

z Serwisem technicznym producenta urządzenia:
a. Natychmiast wyłączyć młynek do mielenia kawy za pomocą przycisku On/Off (11) i odłączyć urzą-

dzenie od źródła zasilającego w energię elektryczną.
b. W przypadku, jeśli młynek do kawy przegrzał się z powodu zablokowania kółek mielących, należy 

odczekać, aż urządzenia całkowicie wystygnie.
c. Postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia urządzenia (rozdział 22), aby usunąć 

obce przedmioty.

69. PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA, KIEDY NIE JEST ONO UŻYTKOWANE PRZEZ 
DŁUŻSZY OKRES CZASU

Jeżeli młynek do kawy nie będzie użytkowany przez dłuższy okres czasu, należy odłączyć go od źródła 
zasilającego w energię elektryczną.
Jeżeli zdecydujecie się Państwo na pozbycie młynka po zakończeniu jego eksploatacji, NALEŻY ZASIE-

GNĄĆ INFORMACJI O MOŻLIWOŚCIACH PRZEKAZANIA URZĄDZENIA DO RECYKLINGU ZGODNIE Z PRZE-
PISAMI PRAWNYMI OBOWIĄZUJĄCYMI W KRAJU UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA.
Prosimy o zadbanie o środowisko naturalne i nie pozbywanie się urządzenia w sposób nieekologiczny.

70. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA
Młynki do kawy zostały zaprojektowane wyłącznie w celu mielenia ziaren palonej kawy i dozowania 

zmielonej kawy uzyskanej w procesie wcześniejszego mielenia. Ze względów bezpieczeństwa urządze-
nie nie powinno być nigdy wykorzystywane w żadnym innym celu.
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W szczególności, NIE należy używać młynka do kawy do mielenia i/lub dozowania innych produktów 
spożywczych (takich jak kasze, zboża, warzywa, owoce, orzechy, cukier, itp.) lub produktów niespożyw-
czych innych niż ziarna palonej kawy.
Producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za zranienia lub inne uszkodzenia ciała ludzi lub 

zwierząt lub za szkody materialne spowodowane nieprawidłowym i niezgodnym z przeznaczeniem uży-
ciem młynka do mielenia kawy.

71. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
Pomimo, iż młynki do mielenia kawy CUNILL zostały wyposażone we wszystkie zabezpieczenia, a przy 

konstrukcji urządzenia podjęto wszelkie środki konieczne dla zapewnienia całkowicie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia, jest bardzo ważne, aby w celu zapobieżenia możliwym szkodom osoba obsłu-
gująca urządzenie przestrzegała poniżej wskazanych zasad dotyczących bezpieczeństwa:

a. Nigdy nie należy obsługiwać, ani chwytać młynka do mielenia kawy będąc boso.
b. Nigdy nie należy obsługiwać, ani chwytać młynka do mielenia kawy mokrymi albo wilgotnymi 

rękoma lub stopami.
c. Unikać zmoczenia zewnętrznych powierzchni młynka do kawy. Jeżeli urządzenie zamoczy się pod-

czas jego użytkowania lub nawet wtedy, gdy urządzenie nie będzie obsługiwane należy natych-
miast odłączyć je od źródła zasilającego w energię elektryczną i wysuszyć dokładnie.

d. Nie dopuścić do dostania się żadnych przedmiotów do wnętrza młynka do kawy. Jeżeli jakiekolwiek 
ciało stałe lub płyn przypadkowo dostaną się do młynka podczas jego pracy lub kiedy młynek nie 
pracuje, należy natychmiast odłączyć urządzenie od źródła zasilającego w energię elektryczną i zle-
cić jego kontrolę Serwisowi technicznemu CUNILL.

e. Nie wolno włączać urządzenia, jeśli jakikolwiek z jego ruchomych elementów nie jest odpowiednio 
zamontowany we właściwym miejscu.

f.  Po napełnieniu zbiornika na ziarna ziarnami kawy i przed włączeniem urządzenia zawsze należy 
nałożyć na zbiornik (2) jego pokrywę (1).

g. Nigdy nie wolno użytkować młynka do mielenia kawy, jeżeli jego zbiornik na ziarna kawy (2) nie jest 
prawidłowo zamontowany w odpowiednim miejscu i zablokowany śrubami mocującymi (3).

h. Nigdy nie należy włączać młynka do kawy, jeżeli pokrywa jego dozownika (7) nie jest prawidłowo 
założona.

i. Młynki do mielenia kawy nie powinny jednorazowo pracować dłużej niż 30 minut bez przerwy 
(patrz tabliczka znamionowa dołączona do młynka do mielenia kawy).

j. Podczas napełniania zbiornika na ziarna kawy (2) należy upewnić się, że żadne przedmioty (jakie jak 
krawat, szal, apaszka, włosy, biżuteria) nie wpadną przypadkowo do zbiornika lub na płytę docisko-
wą regulatora stopnia zmielenia kawy (4).

k. Obsługując urządzenie lub przeprowadzając jego czyszczenie lub konserwację zawsze należy po-
stępować zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej Instrukcji obsługi.

l. Odłączając urządzenie od gniazda zasilającego w energię elektryczną, należy zawsze pociągać bez-
pośrednio za wtyczkę, nigdy za przewód zasilający. 

m.  Podobnie jak w przypadku innych urządzeń, należy upewnić się, że młynek do mielenia kawy nie 
jest obsługiwany przez osoby, które nie przeczytały uważnie i dokładnie niniejszej Instrukcji obsługi 
lub osoby, które nie są przygotowane do prawidłowego korzystania z urządzenia, na przykład przez 
dzieci.

72. ZABEZPIECZENIE PRZED KONTAKTEM Z OSTRZAMI MIELĄCYMI
W niższej części zbiornika na ziarna kawy (2) znajduje się zabezpieczenie, które ma zapobiegać kontak-

towi z ostrzami mielącymi.
To zabezpieczenie umożliwia opadanie ziaren kawy do wnętrza obudowy młynka, ale ze względu na 

niewielki rozmiar otworów chroni palce przed dostaniem się do komory mielenia.
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There is a safety guard located in the lower 
portion of the co�ee bean hopper (2) to 
prevent contact with the grinding blades. 

This device lets the co�ee beans drop into 

from getting caught due  to the small size 
of the hole.     

IT IS VERY IMPORTANT FOR YOUR 

SAFETY

to make sure before turning the co�ee 
grinder on that the hopper (2) is well-

If not, when the co�ee grinder is turned on, 
the grinding blades start to spin and can be 

A thermal protector prevents overheating 
of the electric motor coils, cutting o� power 
when the temperature rises above the maxi-
mum admissible level due to a malfunction 
like continued blockage of the motor

Therefore, UNDER NO CIRCUMSTANCES 

SHOULD THE COFFEE GRINDER BE 

TURNED ON WITHOUT THE HOPPER 

(2) IN PLACE AND SECURED TO THE 

ADJUSTMENT PLATEN (4) BY MEANS OF 

THE LOCKSCREWS (3).

34  Safety Device Preventing 
Contact with Grinding Blades

36  Residual Risks

35  Motor Thermal Protector

(3)

73. TERMICZNE ZABEZPIECZENIE SILNIKA
Termiczne zabezpieczenie silnika zapobiega przegrzewaniu się silnika elektrycznego, odcinając dopływ 

energii elektrycznej, kiedy temperatura wzrośnie powyżej maksymalnego dopuszczalnego poziomu z 
powodu awarii, jak na przykład ciągłe blokowanie silnika.

74. RYZYKO ZWIĄZANE Z OBSŁUGĄ URZĄDZENIA
JEST BARDZO WAŻNE DLA WŁASNEGO BEZPIECZENSTWA OSOBY OBSŁUGUJĄCEJ URZĄDZENIE, 

aby przed jego włączeniem upewnić się, że pojemnik na ziarna kawy (2) jest dobrze przymocowany do 
płyty dociskowej regulatora poziomu zmielenia kawy (4) za pomocą śrub mocujących (3). W przeciwnym 
przypadku, po włączeniu urządzenia jego ostrza mielące zaczną się obracać bez osłony i powstanie za-
grożenie dotknięcia ich palcami. 

There is a safety guard located in the lower 
portion of the co�ee bean hopper (2) to 
prevent contact with the grinding blades. 

This device lets the co�ee beans drop into 

from getting caught due  to the small size 
of the hole.     

IT IS VERY IMPORTANT FOR YOUR 

SAFETY

to make sure before turning the co�ee 
grinder on that the hopper (2) is well-

If not, when the co�ee grinder is turned on, 
the grinding blades start to spin and can be 

A thermal protector prevents overheating 
of the electric motor coils, cutting o� power 
when the temperature rises above the maxi-
mum admissible level due to a malfunction 
like continued blockage of the motor

Therefore, UNDER NO CIRCUMSTANCES 

SHOULD THE COFFEE GRINDER BE 

TURNED ON WITHOUT THE HOPPER 

(2) IN PLACE AND SECURED TO THE 

ADJUSTMENT PLATEN (4) BY MEANS OF 

THE LOCKSCREWS (3).

34  Safety Device Preventing 
Contact with Grinding Blades

36  Residual Risks

35  Motor Thermal Protector

(3)

Dlatego też, W ŻADNYM WYPADKU NIE WOLNO WŁĄCZAĆ MŁYNKA DO MIELENIA KAWY, JEŻELI 
ZBIORNIK NA ZIARNA KAWY (2) NIE JEST PRAWIDŁOWO ZAMONTOWANY I PRZYMOCOWANY DO 
PŁYTY DOCISKOWEJ REGULATORA POZIOMU ZMIELENIA KAWY (4) ZA POMOCĄ ŚRUB MOCUJĄ-
CYCH (3).
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75. TABLICZKA ZNAMIONOWA URZĄDZENIA
Tabliczka znamionowa młynka do mielenia kawy znajduje się na urządzeniu. Poniżej przedstawiono wy-

gląd tabliczki znamionowej urządzenia.
Zawiera ona:

MOLCUNILL . S.L.                                                                  Tel. (972) 168282 – Fax. (972) 853104
Crta. Sta. Coloma, s/n – Apto – 18 – 17410 – Mallorquines (Girona) - ESPANA
Model:………………………………….

230 V / 50 Hz / …… / …… W

220 V / 60 Hz / …… / …… W

110 V/ 60 Hz / …… / …… W

…….. A / ……….Rpm

Modele obsługiwane ręcznie: 3 minuty pracy

Modele obsługiwane ręcznie: 15 minut przerwy

IP – 21

Model:………………………………….

230 V / 50 Hz / …… / …… W

220 V / 60 Hz / …… / …… W

110 V/ 60 Hz / …… / …… W

…….. A / ……….Rpm

Modele elektroniczne: 6 sekund pracy

Modele elektroniczne: 44 sekundy przerwy

IP – 21
2006 / 42 / CEE

Data produkcji: 2018      2019       2020       2021       2022
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76. DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
CunillSince1957

NINIEJSZYM OŚWIADCZAMY, z pełną odpowiedzialnością i zachowaniem najwyższych dopuszczonych 
kryteriów, że urządzenia wyszczególnione poniżej spełniają podstawowe wymogi bezpieczeństwa i hi-
gieny pracy oraz są zgodne z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej w zakresie wzorów, konstrukcji i 
wersji przez nas zleconych. 

Nazwa urządzenia: Młynek do mielenia kawy

Urządzenia z serii „Classic”: Modele (nr 3) TRANQUILO (instant), (nr 3) TRANQUILO-2 (w/handle), (nr 3) 
BRASIL (w/handle), (nr 3) TAURO (w/handle), (nr 5) SPACE (w/handle-automatic), (nr 5) MARFIL (w/han-
dle-automatic), (nr 12) MICHIGAN (torebki).

Urządzenia z serii „Silencer”: Modele (nr 9) KENIA (w/handle-automatic), (nr 11) JAMAICA (w/handle-au-
tomatic), (nr 12) MOVIE (w/handle-automatic), (nr 12) HAWAI (bags).

Urządzenia z serii „Electronic”: Modele (nr 3) TRANQUILO-TRON (instant), BRASIL-TRON (instant), TAURO-
-TRON (instant), (nr 5) MARFIL-TRON (instant), SPACE-TRON (instant), (nr 9) KENIA-TRON  (instant), (nr 11) 
JAMAICA-TRON  (instant), (nr 12) LUXOMATIC (instant).

Numer seryjny produkcji: Wskazany na tabliczce znamionowej urządzenia (patrz rozdział 37), dostarcza-
nej w komplecie z urządzeniem i Instrukcją obsługi.

Zgodność z dyrektywami: Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE.
-IEC 60335-2-64:2002 (Wydanie trzecie) +A1 w połączeniu z IEC 60335-1:2010
(Wydanie piąte) + A1:2013
-EN 60335 1: 2012 + AC: 2014 + A11:2014
-EN 60335-2-64:2004 (Określa także EN60335-2-64: 2000 + EN 60335-2-64:2000
POPR: 2002+ EN 60335-2-64/A1: 2002)
-EN 62233:2008
-SASO IEC 60335-2-64
-KC 60335-1

Zgodność z normami i normami zharmonizowanymi: EN 292-1 & 2, Bezpieczeństwo maszyn. EN 60.204-1, 
Sprzęt elektryczny w maszynach.

Podpis producenta: 

Dla MOLCUNILL.S.L
Joel Cunill

Główny menadżer


